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בִּתְפִלָּתִי יִסְכָּן־גָּבֶר. כִּי בָהּ יִלְמַד יֹשֶׁר וּזְכוּת:   
May this my prayer aid mankind The path of right and worth to find;  

סִפַּרְתִּי בָהּ פִּלְאֵי אֵל חַי בִּקְצָרָה אַךְ לֹא בַאֲרִיכוּת:   
The living God, His wondrous ways, Herein inspire my song of praise.  

שַׂמְתִּיהָ עַל רֹאשׁ מַהֲלָלַי. וּקְרָאתִיהָ כֶּתֶר מַלְכוּת:   
Nor is the theme at undue length set down, Of all my hymns behold "The 
Royal Crown."  

דַעַת מְאֹד. נִפְלָאִים מַעֲשֶׂיךָ וְנַפְשִׁי יוֹ  
Wonderful are thy works, as my soul overwhelmingly knoweth.  

לְךָ יְיָ הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה וְהַתִּפְאֶרֶת וְהַנֵּצַח וְהַהוֹד.   
Thine, O Lord, are the greatness and the might, the beauty, the triumph, 
and the splendour.  

מְלָכָה וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכֹל לְרֹאשׁ וְהָעֹשֶׁר וְהַכָּבוֹד: לְךָ יְיָ הַמַּ   
Thine, O Lord, is the Kingdom, and Thou art exalted as head over all. 
Thine are all riches and honour:  

לְךָ בְּרוּאֵי מַעְלָה וּמַטָּה יָעִידוּ כִּי הֵמָּה יֹאבֵדוּ וְאַתָּה תַעֲמֹד:   
Thine the creatures of the heights and depths. They bear witness that 
they perish, while Thou endurest.  

לְךָ הַגְּבוּרָה אֲשֶׁר בְּסוֹדָהּ נִלְאוּ רַעְיוֹנֵינוּ לַעֲמֹד. כִּי עָצַמְתָּ מִמֶּנּוּ מְאֹד:   
Thine is the might in whose mystery our thoughts can find no stay, so far 
art Thou beyond us.  

לְךָ חֶבְיוֹן הָעֹז הַסּוֹד וְהַיְסוֹד:   
In Thee is the veiled retreat of power, the secret and the foundation.  

לָאוֹר כָּל  לְךָ הַשֵּׁם הַנֶּעְלָם מִמְּתֵי חָכְמָה. וְהַכֹּחַ הַסּוֹבֵל הָעוֹלָם עַל בְּלִימָה. וְהַיְכֹלֶת לְהוֹצִיא
תַּעֲלוּמָה:   

Thine is the name concealed from the sages, The force that sustaineth 
the world on naught, And that can bring to light every hidden thing.  

לְךָ הַחֶסֶד אֲשֶׁר גָּבַר עַל בְּרוּאֶיךָ. וְהַטּוֹב הַצָּפוּן לִירֵאֶיךָ:   
Thine is the loving-kindness that ruleth over all Thy creatures, And the 
good treasured up for those who fear Thee.  

לְךָ הַסּוֹדוֹת אֲשֶׁר לֹא יְכִילֵם שֵׂכֶל וְרַעְיוֹן. וְהַחַיִּים אֲשֶׁר לֹא יִשְׁלַט עֲלֵיהֶם כִּלָּיוֹן. וְהַכִּסֵּא 
הַנָּוֶה הַנִּסְתָּר בְּרוּם חֶבְיוֹן: הַנַּעֲלֶה עַל כָּל עֶלְיוֹן. וְ   



Thine are the mysteries that transcend understanding and thought. Thine 
is the life over which extinction holdeth no sway, And Thy throne is 
exalted above every sovereignty, And Thy habitation hidden in the 
shrouded height.  

לְךָ הַמְּצִיאוּת אֲשֶׁר מִצֵּל מְאוֹרוֹ נִהְיָה כָּל הֹוֶה. אֲשֶׁר אָמַרְנוּ בְּצִלּוֹ נִחְיֶה:   
Thine is the existence from the shadow of whose light every being was 
created, Of which we say, in His shadow we live.  

לְךָ שְׁנֵי הָעוֹלָמִים אֲשֶׁר נָתַתָּ בֵּינֵיהֶם גְּבוּל. הָרִאשׁוֹן לְמַעֲשִׂים וְהַשֵּׁנִי לִגְמוּל:   
Thine are the two worlds between which Thou hast set a boundary, The 
first for deeds and the second for reward.  

דִּיקִים וַתַּעֲלִימֵהוּ. וַתֵּרֶא אוֹתוֹ כִּי טוֹב הוּא וַתִּצְפְּנֵהוּ: לְךָ הַגְּמוּל אֲשֶׁר גָּנַזְתָּ לַצַּ   
Thine is the reward which Thou for the righteous hast stored up and 
hidden, Yea, Thou sawest it was goodly and didst hide it.  
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ל בִּנְיָן: אַתָּה אֶחָד. רֹאשׁ כָּל מִנְיָן. וִיסוֹד כָּ   
Thou art One, the first of every number, and the foundation of every 
structure,  

אַתָּה אֶחָד. וּבְסוֹד אַחְדוּתְךָ חַכְמֵי לֵב יִתְמָהוּ. כִּי לֹא יָדְעוּ מַה הוּא:   
Thou art One, and at the mystery of Thy Oneness the wise of heart are 
struck dumb, For they know not what it is.  

אַתָּה אֶחָד. וְאַחְדוּתְךָ לֹא יִגְרַע וְלֹא יוֹסִיף. לֹא יֶחְסַר וְלֹא יַעְדִּיף:   
Thou art One, and Thy Oneness can neither be increased nor lessened, It 
lacketh naught, nor doth aught remain over.  

לֹא כְּאֶחָד הַקָּנוּי וְהַמָּנוּי. כִּי לֹא יַשִּׂיגְךָ רִבּוּי וְשִׁנּוּי. לֹא תֹאַר וְלֹא כִנּוּי: אַתָּה אֶחָד. וְ   
Thou art One, but not like a unit to be grasped or counted, For number 
and change cannot reach Thee. Thou art not to be visioned, nor to be 
figured thus or thus.  
אַתָּה אֶחָד. וְלָשׂוּם לְךָ חֹק וּגְבוּל נִלְאָה הֶגְיוֹנִי. עַל כֵּן אָמַרְתִּי אֶשְׁמְרָה דְרָכַי מֵחֲטוֹא בִלְשׁוֹנִי:   
Thou art One, but to put to Thee bound or circumference my 
imagination would fail me. Therefore I have said I will guard my ways 
lest I sin with the tongue.  

אַתָּה אֶחָד. גָבַהְתָּ וְנַעֲלֵיתָ מִשְּׁפוֹל וּמִנְּפוֹל. וְאִילוֹ הָאֶחָד שֶׁיִּפּוֹל:   
Thou art One, Thou art high and exalted beyond abasement or falling, 
"For how should the One fall?"  
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אַתָּה נִמְצָא. וְלֹא יַשִּׂיגְךָ שֵׁמַע אֹזֶן וְלֹא רְאוּת עָיִן. וְלֹא יִשְׁלַט בְּךָ אֵיךְ וְלָמָּה וְאָיִן:   
Thou existest, but hearing of ear cannot reach Thee, or vision of eye, 
Nor shall the How have sway over Thee, nor the Wherefore and 
Whence.  

אַתָּה נִמְצָא. אֲבָל לְעַצְמְךָ וְאֵין לְאַחֵר עִמָּךְ:   
Thou existest, but for Thyself and for none other with Thee.  

אַתָּה נִמְצָא. וּבְטֶרֶם הֱיוֹת כָּל זְמַן הָיִיתָ. וּבְלִי מָקוֹם חָנִיתָ:   
Thou existest, and before Time began Thou wast, And without place 
Thou didst abide.  

אַתָּה נִמְצָא. וְסוֹדְךָ נֶעְלָם וּמִי יַשִּׂיגֶנּוּ. עָמוֹק עָמוֹק מִי יִמְצָאֶנּוּ:   
Thou existest, and Thy secret is hidden and who shall attain to it? So 
deep, so deep, who can discover it?  
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 : אַתָּה חַי. וְלֹא מִזְּמָן קָבוּע. וְלֹא מֵעֵת יָדוּעַ  
Thou livest, but not from any restricted season nor from any known 
period.  

אַתָּה חַי. וְלֹא בְנֶפֶשׁ וּנְשָׁמָה כִּי אַתָּה נְשָׁמָה לִנְשָׁמָה:   
Thou livest, but not through breath and soul, for Thou art soul of the 
soul.  

אַתָּה חַי. וְלֹא כְּחַיֵּי אָדָם לַהֶבֶל דָּמָה. וְסוֹפוֹ עָשׁ וְרִמָּה:   
Thou livest, but not with the life of man, which is like unto vanity and its 
end the moth and the worm.  

נוּג עוֹלָם. וְאָכַל וָחַי לְעוֹלָם: אַתָּה חַי. וְהַמַּגִּיעַ לְסוֹדְךָ יִמְצָא תַּעֲ   
Thou livest, and he who layeth hold of Thy secret shall find eternal 
delight: "He shall eat and live for ever."  
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אַתָּה גָדוֹל. וּמוּל גְּדֻלָּתְךָ כָּל גְּדֻלָּה נִכְנַעַת. וְכָל יִתְרוֹן מִגְרָעַת:   
Thou art great, and compared with Thy greatness all greatness is 
humbled and all excess diminished.  

אַתָּה גָדוֹל מִכָּל מַחֲשָׁבָה. וְגֵאֶה מִכָּל מֶרְכָּבָה:   
Incalculably great is Thy being, Superber than the starry heaven,  

וּמְרוֹמָם עַל כָּל תְּהִלָּה: אַתָּה גָדוֹל עַל כָּל גְּדֻלָּה.   
Beyond and above all grandeur, "And exalted beyond all blessing and 
praise."  
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אַתָּה גִבּוֹר. וְאֵין בְּכָל יְצִירוֹתֶיךָ וּבְרִיּוֹתֶיךָ אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה כְמַעֲשֶׂיךָ וּכִגְבוּרוֹתֶיךָ:   
Thou art mighty and there is none among all Thou hast formed and 
created who can emulate Thy deeds and Thy power.  

אַתָּה גִּבּוֹר וּלְךָ הַגְּבוּרָה הַגְּמוּרָה. אֲשֶׁר אֵין לָהּ שִׁנּוּי וּתְמוּרָה:   
Thou art mighty, and Thine is the completed power beyond change or 
alteration.  

תָּה גִבּוֹר. וּמֵרֹב גַּאֲוָתְךָ תִּמְחֹל בְּעֵת זַעְפֶּךָ. וְתַאֲרִיךְ לְחַטָּאִים אַפֶּךָ: אַ   
Thou art mighty, and from the abundance of Thy might dost Thou 
pardon in the time of Thy wrath And forbearest long with sinners.  

ל כָּל בְּרוּאֶיךָ כֻלָּם. הֵמָּה הַגִּבּוֹרִים אֲשֶׁר מֵעוֹלָם: אַתָּה גִּבּוֹר. וְרַחֲמֶיךָ עַ   
Thou art mighty, and Thy mercies are upon all Thy creatures, yea upon 
all of them. These are the mighty deeds which are from eternity. 
	


